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Chinese Translétl :

MERRCALZE AN B ZME, A IHAGHE, B
BHERARMESE, ATERHBROERPHARASHELT
RUENFER ABAGHBEIR P, ZEAMFRRA LT ARR
BETAIXAH A AR, ABMFERSRTAELT EikE XRM
%L,

ERBRH L ABEAAMEFRZAREIT AMFLEEAE
KA A XK, BB K AF AL ) TAREFFEANEEHF
MABTEMEGAARTS, ATH RELEEERTEMH REF
BAFMERS ABEAREIBPASTAERFOLARLRRE
44 8) AT R .

BEHREAEM, APHHEEBEAEREREGRN A
HEHN O FHES  ASHETAZLARE LI ABTHIMNE
FOAXBRREREERLGEHA RAAEAFLTRER,

ABEH5TF, £ 1 EHEFS AR THFOLL FH G
4 AR ARAMBEARS; S 2 HFERFINENBT
A ERTBEFLEMEFARALEZR; F 3 FTIEHERT S
MTIXRERIRGETEFATA—ETAZFERGLZF AR
XA EFABMEGY A H A~T EFXHNRAL. T EF.OTFARR
FERANEBANBT RXMBEFGFTEAHT, AERI T AL H
TRASUIHAXLLEE, AN B THEXNBEFAGBEPRT L
KR ELEISYBERAKRFIE L L RELMF, AH ) KiEH
5%,
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. EBERR

1.1 WFaIR X

B EREEL LM REE KRS, BOA N R R EAFH
R BHPES NIERE R —FE S, B K 5 £ BT WA, X B E B 5T
WAZHR. KM HFHATF LS HRBAMNTSARBERA. 2 28HiF7
AN ER SRR, B EHNREERR LS HIE, ARBEHNENE
DU AT

L11 #FAEMEX

CBADUE R S ) (B ENB1E, 1996 FBITHO X “BiR" M E L. . O’ —
MFIESXFNEXAA MBS XFREIERWEBEFEFERERXEE, 75
555, "RIESARBEZRPHHEERD ; OBRFXEST XFHH S REH
FIEE XFREHFE GRILE S RELHEM LN THFWRK I E,
FIRMTRAAR T kR B DB EE IR, XERFNRE 5 MIENERIE
W, 0. 885—— MR ; 3344—— A AL i 9494— R EBME; F %),
(EE¥E Y1999 )X “BR" T T 5 MR M E X. (EHFEOXMNBFENBRRER:
“H—MEERAMMESHER.

(FEABRZ2P - E5XFE)988 FO)X“BiF " ME L& . e ik
HEHNENEERRS MBS REHRNED,

. Oxford Advanced Learner’s English-Chinese Dictionary (BBl B8 .4
R ,1997 SRR . express sth. (spoken or esp. written ) in another
language or in simpler words ¥ fFiLIFER B —fHES BXH B,

UOIIRISURIY 3S3UIYD-YSHBUT [E11OL1] 10] JOOGIXIL
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1.1.2 HESivEARNRBY B
JLEELIET, B E XL ] would therefore descrige ’av good translation to

be, that in which the merit of~the'origirial work is so completely transfused
into another language, as to be as distinctly apprehended, and as strongly felt,
by a native of the country to which that language belongs, as it is by those who
speak the language of the original work (Tytler: 11). E5 44 KT H“EHE K
Mig"HERMFATZY, )

TBZAREERFTE(BFEFRLSELBERIA999 ) FRET FTHNE L.
BFEREMSANTE, ERARARMNKNFS REZEFEREBERT
B, ZEXMETAERARRANNFS REZ EHITH S48 130k
&3,

HEELBERORALT REMMEEGES SHIF) PR “BIFLE
—MHEESHNESE Y ERFNEUREBUARENHERL T RE NS Sh—FiE
BHET LR : .

EHIEF¥SFE R AL - Bih(Eugene A, Nida) 8% . “Frig 8%, B M
B XBSCA RO EFE S AR TR AR S EFRARENREL.”
& BEREAEE(NH)—BHEMFE LN “FNS, HRS FEHEH
wit,” |

BEGESRZRAK, FEHEUR . %#EMNAHBABF TEXL . BE
— A RS AEEEEND S BB R R R IR K. H O, B
FHELEHERLTUREN “BHE - RAEZXAREWTHHE., TR, B
HERT-IHEHE L BHERRNMNOMERB T AR T LHILELE
P— NS AWEHER.,

AWME S P BFHLROER, TG “BIR”NE AR Bt —
MBEEHERS —MET, WEBEEFEXRB WEEMRAE, #iEF 5 @
MARBSHENE EFH. NELESRL . XREREE. FANBERR
BERGE . EA2EN. HANEFUNREEH#R . UARLH. HRiETR
FER.AVANMBEREASTEEERAREN. BERERAESNE. FRE5H
MG —. ERARIE, BEARRIMILE,
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> % s ® 5 3T % 2 s Ff ® % ¥ M OF B OB B

Nl B GRS

1.2 FHHED

2006 41 B 14 H,CNN 7E$RE A B B G R 58 « Py BE P i 38 o iy
ATHEHBFRER, SARERL RIEGEHTFAERBATEEBEBEARBIM
FI”76, CNN 48X ) F BIER T “RAVEGE A 8 B XA E 82 RE 0
7 MEERH—AEREERATERERANZ HFRIBAE RS (H
7, A HBN T2 IECNN 2 EEZXERANEHMES . 74 CNN
HJE BB, B ) AR B BOFERK A ER B — K at B W EF KA T EF B
B‘J“E’.‘lk#wﬁ”

FEBH BRI R RIES, ﬁAﬂiFi'_tJ‘ZE‘lﬁﬁ HESHILL HRAF
ERREMESR. BT, FENES " Z— BRI ERHRKIFEX.
BAE R ER RN L BEERARAE, BiFs . EXERT,
HERERAS MBS XFRELKR  AEREBAHY . LOEFAREBE.ZD
ARG B ‘

HMEMERNESEHNERRGMEES T, BEM (comprehension) 7] 4
R U BEBR IR, T SCEBIEXN R XAEEH N NVREENNRE
BRI PR IR SO 2 AR SR OB . B SC RN 2R A AU HE X R AE SO A
MER. XHERFITEAREEAN.BX RGBS NER W
(grammatical analysjs, semantic analysis, stylistic analysis' and textual
analysis) .

BB T HE¥E K Wilga M. Rivers e, ﬂﬁ*%%ﬁ_‘/ﬁ%(k%ﬁ
GBPEERE X BB RS M E LU kit &M E X (the three levels of
meaning: lexical meaning, structural or grammatica} meaning, and social-
cultural meaning) ,

Xf R SCH BR %, 7] A RLUF LA EBEET -

(ODEBRBFECGEAHATEXER;

(O EHRBFHRESARNMEFRE

COBLEE LT XERHEITEE;

(DOBEF 02 B E S LT ER

(5) E A H A E B B

- (6) R EE AR R B EARE X
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ECHREIE SN Chinese Translatlon

(MEFBRABRMBAT R, .

MEEFESEP  BEEBRAFEF. FEAIXAM=ZTEROBE L, EFXHE
WA, H10: Beauty is in the eyes of the beholder,E{E% BT HIFER
“FARBHTER.

ﬁ%—"@ﬂiﬂl%ﬁﬁ%(ﬁ%)iﬁfﬁﬁﬁﬁm%ﬁ@q B, AT
beauty A AR B M S, AT UBEN . A —ERA . EA—EHRAAMIEH
%A(iﬁﬁ%?ﬁk,Wﬁ)\g)’(ﬁﬂ‘fﬁﬁ’%ﬁﬂﬁﬁ@ﬂ#ﬂ@“F@ﬁﬁﬁ A
EEEITRHRE ., K, A A beholder REFER“FMWE/MEHK AN,
beholder 5%%/&%%%‘#*“%%%)\9@%« lﬁ’?#ﬂkﬂ@ﬁﬁ%.Not all
people have the same opinion about what is attractive, 542 H . B P HFF, &
AHE:— N AABER TP ATEFRAIRZCLR, XBERERRE
ENESE MBEESENEENXRBE —EFERH ANBEELEBACER
PWAMEBYRBE, Eﬂbﬂ?’ﬂﬁﬂﬁf]:%ﬁxi,é&‘m%(?ﬁgﬂ%m
FWMEFEFFEREE).

R —ARIFEBE, &%‘ﬁ%%“ﬁf’?%lﬁ”ﬂﬁm&mﬁﬁ Absence makes
the heart grow fonder. R/ AR HE RN BEFH B, BEOHF—ERIH X
FERHACGLAIIEFREH A %) ZH,absence A —E RN, B2 H AR
WiiFh BHIERBEZE. AAYRE, RFNHANULEAFEERD
7&]‘” XA RE S WA FK.

REREBIEBERIEFEXR IO X —XBL R, RHFENEALMEKB,
EX B, REEFERAFARBERFE XN BRAZNEREE, #iF
XEEBELFRENFEFRABHIBEMELIR. FHELRBBIEMER
FENECGERNTFXR, MEERIBGFHN FAFE-MESTPTRANNE
ER—MEFPRIRE EMIX - . BERLARS THRENEEN
EMER EEAAF AFRA AAERE FTIR EHITE ﬂq_t—FI%,
7 681 iR 5 B % ST . :

ﬁﬂ%ﬁ%ﬂﬁ%ﬁTHH?ﬂﬂﬂu—F}L/\ﬁﬁ

1. XBEBHEC,NEBEEEC : a

AFHEL, REBMS, —MUBFESEL WS FRUREXL L, KiE
MIGEEX— "—iJ:‘f‘ﬁ:H‘EUo HEXNEHE L"’ﬁﬂb»ﬂ@ﬁiﬁf\‘lﬁjo BsZ,
B “ SR mi I fE
%%Eﬁﬂ:ﬁ*ﬁ%%iﬁﬂﬁ%b& ﬂﬁ(general)ﬁJﬂ%(SPeClﬁc) M HE 5

?A Tgxtblook for Practical English-Chinese Translation
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WL Ep R Chinese Translati

(summarize) 3} 24 )] (exemplify) , A B 4K (whole) B &K (respective) i JE ] .

%Eﬁi: '

Soccer is a difficult sport. M A player must be able to run steadily without
rest. @Sometimes a player must:hit the ball with his or her head. @ Players
must be willing to bang into and be banged into by others. @ They must put
up with aching feet and sore muscles. :

T B 5% B 48 30, 3 481 4] (main idea sentence) 6 & CE A O, UK B
H—4,0,0,0,Da AR EFETH .

EER . RIMNIRTFEGEL, ZUFEEHRSAER WA BN“MTEE
R MRERFIHFAMER  RIEEHFNT .

JEERIZ B B R RE A 5 Hh 75 B, A B 45 PR K TOURR, 48 50 AN B N, 0
0028, 3% WU A0 LY W0, B LA, R ERIB B R — T BE K 5B 30,

BUHWNETH-WER, BRESERRER, AREF BN S L BE
T R T BR MR HIEWRARER, FRAIK. HEEFERMT
July 6,2002
Dear Tom,

I am sorry to inform you that I won’t be able to go to dance with you this

" woneysueiy asauig3-ysbuI (22130813 10] HOOGIXAL,

weekend. My mother is suddenly taken ill. In order not to disappoint you, I

W

have asked Mary to take my place. She is a better dancer,I think. My regrets.  <:
Joe

MERBHRPALLES, LiFHLEEE “R”—1 won’t be able to go to
dance with you this weekend, J§ “H”——my mother is suddenly taken ill, BJ ff
HWEREHE.

— kU ER N TR EFEATRHREP L, URERFTERE LR
BEAE . REFAEREMEEER, —BAGPL, FEHUAFR
FEEMRETE.

2. %45 F % 4 (hypotaxis) , L& ¥ &4 (parataxis)

HIERERKER . UERIEIER A EFHER T, RiEEHWER, N
BB, BEEFFRUT AR REWMEEN T, PRENFRAHA
] fak 1 & T 3% 32 1) 467 2 0 B, 8 20 V9 55 A O B AT F 5 T D0E ) T 0 8 LG W R
“WoAKEE”ENRKELCADZEARERAMBTXRE. Ri\ETTHM
BT E#EHW or, but,if,so, because, when, although, in order that,so that,
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. Textbook for Prﬂctical Engllsh- ) :
Emﬁ‘i’ﬁéi‘il Chinese Translation

,,“,

FIERZMERMXEHEE T MIUEMRERA, RN FEENEERAT
DB ES R AREERE . UT EFRKEOEERH .

The sorrow of Love
The quarrel of the sparrow in the eaves.
The full moon and the star-landn sky,
And the loud song of the eave-singing leaves.
Has hid away earth’s old and weary cry.
And then you came with those red mournful lips,
And with you came the whole of the world’s tears.
And all the trouble of her laboring ships,
And all the trouble of her myriad years,
And how ‘the sparrows warring in the eaves,
The curd-pale moon, the white stars in the sky.
And the loud chaunting of the unquiet leaves,
Are shaken with earth’s old and weary cry.
——By William Butler Yeats
EHER
BT HRERTEVE,
—RHRAEEREWHE.
AR 2 & B B,
B HEMAREZR.
RIEHERBERBER,
EHIRIB AR HKBE.
R REAEHI LR A,

CHB T RBHEREY .
FTRESTEEEE L,
HEMEMARERBE,

Vo AR R TRE,
IR T ARSI,
‘ — ¥

3. XiEe)— 4‘&%%*7&%&@?@5
RIEEYR, B W EELS BT mﬁjiiﬁ%ﬂmﬁim,m?ﬁ“
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“LR"PHAL EIE FEEsh AT ZEH. EREHEHHE, MREFLERIA
NEMITE REHBETARS by B, AL ABHAE S HHEMHET
AR THE A, HXME . UEIRTARAHRE, EEEEEER
TTREREEGHYE, FUDGEREFHTEL.

4. WAL F @3, X BHETLHRXER

REAANS . REPHRAAREETERLENT,. EFELE . A REEE.
FAEE JERAEE N ANEE. SREEAEREESMISEHWE, BN
KBS S A, AEXIE BE . BiE. . CF REERKEF.

R ERFEN BEEERNZAINREIZR BN R X EH,

MER—MASEHMNESZ AR, S8RAEEW T FLEBE, O
WE,— YR IREGHE, —NEREERENEE, NLE X, KL
BEHEFEXHAE X EE . BREFXPEUER, BiEW RIEIE (source
language) 51%{E (target language) FFAHIEF R E XA TR ELS O AR,
ARIEFESN. FHEEMREIN TR, BEXHEXHEZRE, BUWHEAR
X HEEEWPN. MOER.BFR.IGERS . BRAIRTIZMNFER
FIES AR OCBEMES, BB WHFNEE. FU,FEER
BREBHAEMBEAR FETEFTE OB, L SR, (U{UES xR T
HRRABH, M‘fﬁrﬁﬁﬁkxﬁimlﬁlﬂgﬁﬁ M\?ﬁi%EWthu"’%:‘TJ:'FI%,
TEMARE L. :

wopRisuel) 352u1g3-4SBuy JEI1)0Ei] 10) HOOGIXIL

1.3 Zmeedisor

X F BN FRARDE EH R, EEPEENFREBY
AR BRI R .

TEERR, EHERA YA BT UM X3 E IR B T — Mk Fal
AMERERBNFBE. XEMENERAES, LB, B 0HE.

B AR R ARE, XA U R E K AR R,
S }

TE 8 2 BT, DR SOE AR % D g 8 T 1894 4R 76 fh 89 (IS B E 45 B
BO—BPEH.“RBEZHERLR, BZHHM? HEAELEE, UEHH
BESFUREFHEZ X EHEEET , XA, AL R XFEEZ R, F
S, FUHSZEX, BHER FHEFS 2B T MEFOZERM,.8AR
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Eﬁﬁ‘iléﬁiﬁ ) Chinese Translation

XERZES REXHEBRERFZHER. XOR . MN-HBAF 2BRE.R
EOEES  REFNB. FRZCGEOEHENNIL, MY XEREATHE, R
MEREREFRBZIRESNEXELR  EUNBFHE.” BRGBEXET™
ERBTFERZCGEMHFEEBEREFRBZHEESMEXELR"FEENM,
EARMPEFRAE B R ZEXABARE.

1896 4F , v T X B fF K ) B X )™ & 7 B i ( X i ) (Evolution and
Ethics and Other Essays) 81 F 5 P # B T “4E. i5. H (Faithfulness,
Expressiveness and Elegance)” = &R #E, B i SCBERE 30  ET L R KR &,
NREER A SRR TR, CEEBREERHSBUA T EMN S M E
fE. M@ BEBRM™E, SESR, EANERKER. BNERHU“FH=
MELE G ERR, BEARZHEN, EARZNEL, BAARZ AR,
BEARAEZTFCA, PN ARAE . HESNEAE - KZUREBBEBRE. HARK
RGBS HEFRPELEOBFRL. ARKATRYE . B HEHIRER
BREEMEEAMBLHEE.

BRETHZE AT SFERDTEAMEENE, LNMEELEERET
XEBENEHE, XRLE. A B ERORE. GREMBEERY
TEEM IR Z U, SR IEFE SO B E R XU B SRR R A A R
ABIRXWERE, BERPEEFEZE5FENRE.E2"HU AR RBREAK
A, MM TR HRE REAFZEERIARANEE AMBITERTE
FHE X WABRE S R REBNER.

TR 2 EFEH (Alexander F. Tytler) ZE/H(EFZ R Y( Essay on
the Principles of Translation) —3XH, 2 H T #EH = ZE £ . D The translation
should be a complete transcript of the ideas of the original work, @ The style

A Textbook for Practical English-Chinese Translation

and manner of writing should be of the same character with that of the
original. (® The translation should have all the ease of original composition,
(OFXMERXHBBTLHERF. OF XM EREXHAEERERER. @
BYXMERER2—HFEMEROEINEE —EBEREL T =MW" 8FR
HLEERL ERL M. FREREM REBRAFEXERREXWERE; ‘&
7, REFFFCHANE R A7, MERFFE XM X,
HEMTEREREZ, TUHREITC AL . BREW, H R LM EIR”
RPIT R BEA B ER, -
BE, BTHEREEBTHANA-—FMESHREINERE, ?BFJ#E‘J
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s e e Y gL Chinese Translatio-

BRAS —MEERAER AHFEEEAELLTRENAE, B2 VLR
FHABRIERRBINANER MARL A CSHTAUE A BEY EH . ERW
FXERANER. TRERDEFEXREMFEF R XENXE.

IR, XEBEUENEE - FHESBHER S —MEF . EXERG .Y
T. 5. BABIERIOCRE, REERERERIER,EF LA G IE
ST R ALY , R B, SCF AR A AR,

BRI B R e A B B R U A VXU B S VBIIRE RSB L
\ﬁfﬂ’%‘fﬁﬁmﬁ%%ﬁt"l:li’%iﬁyﬂmJiﬁ?ﬁﬁfa ARMARS.

16 42, HE i A FME KA + BB (John Donne) H—Z R EX
HEH .

No man is an island,

entire of itdelf;

every man is a piece of the continent,

a part of the main;

if a clod be washed away by the sea,

Europe is the less,

as well as if a promontory were,

" wonjejsueiy, 3sauiy-ys|BuY [E110€1] 10§ HOOQIXIL

as well as if a manor of thy friend’s or of thine own were.

4

any man’s death diminishes me, T

because I am involved in mankind,

and therefore,

never send to know for whom the bell tolls;

it tolls for thee.

g B R I, M 2 TIREZE /N UL iR #8075 ) (For Whom the Bell Tolls)
B ERTT. fRE At i FrEksh, 2 B 3.

GiEs3c 1]

WEHAR—ESE, AR—E: 8 MARERT EXEH—Ha. MRS
BRI — T RKMRS T — S ME - EE, MRRAERFBCH
FEE B, R, [EMARNETHERZIARR, BARCBEALZ
H . BT AR E ] S 5 S T G , B 7R N AR A

%3 2]

BAARERS
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, ﬂmﬁmﬁﬁﬁ Chinese ’l‘ranslatlon "
mE—A
BN ANEBR—E KR —F
2K H i) —# 4 '

R — /R UR B A E
RRM R T — &
40 [ — JRE v U /b — o —
AT A B9 78 TR B X B 45 /)
HARELFALKZ S
- R TR a2 25 15 3 Bh A T
ERE R,
b LB BUE RS, BT DA SCE B
EEYEFERNFERY . BA KR E, RET uMTmBQ%)‘UF
REHEFEEHTUERENBK,
(%3¢ 3]
BAREAREBE,
BAEARNE,
BABR KW —H,
oA + py gp
& ARER—P 3,
RER—FEA,
WER—EER,
AERRE BRBEW,
—H¥gKE,
BRI E /D
R AR FETS,
HERMW L,
fER ALK —R,
RE54ERIEE,
T B 78 Jg HER
WATERABE,
ARy i B Ak PR
EIENRREE,
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